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La loi du 5 mars 1998 prévoit une procédure fort
complète qui doit être suivie en cas de demande de
libération conditionnelle (avis de la conférence du
personnel, proposition du directeur de l’établissement,
avis du parquet, avis du ministre et enfin examen de
la proposition de libération conditionnelle par la com-
mission compétente).

Avant de statuer, la commission entend le con-
damné et son conseil, le ministère public et le direc-
teur de l’établissement pénitentiaire. La victime quant
à elle ne peut être entendue que si elle le demande
et pour autant qu’elle justifie d’un intérêt direct et
légitime. La commission peut d’ailleurs rejeter la de-
mande d’audition.

L’objet de la présente proposition est donc de ren-
forcer les droits de la victime en lui octroyant le droit
d’être entendue sans devoir justifier d’un intérêt di-
rect quelconque

De wet van 5 maart 1998 voorziet in een vrij om-
standige procedure bij een aanvraag tot voorwaar-
delijke invrijheidstelling (advies van het
personeelscollege, voorstel van de directeur van de
strafinrichting, advies van het parket, advies van de
minister en, ten slotte, onderzoek van het voorstel
van voorwaardelijke invrijheidstelling door de be-
voegde commissie).

Alvorens een beslissing te nemen, hoort de com-
missie de veroordeelde en diens raadsman, het open-
baar ministerie en de directeur van de strafinrichting;
het slachtoffer echter kan alleen maar worden ge-
hoord indien het daar zelf om verzoekt en op voor-
waarde dat het een direct en legitiem belang aan-
toont. Overigens kan de commissie het verzoek om
te worden gehoord, afwijzen.

Dit wetsvoorstel strekt er derhalve toe de rechten
van het slachtoffer uit te breiden, via de toekenning
van het recht gehoord te worden zonder daarbij enig
direct belang te moeten aantonen.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoor-
stel nr. 2-1044/1 - 2001/2002 (Senaat).

De wet van 5 maart 1998 betreffende de voorwaar-
delijke invrijheidstelling voorziet in een omstandige pro-
cedure die gevolgd moet worden voor een aanvraag tot
voorwaardelijke invrijheidstelling (advies van het
personeelscollege, voorstel van de directeur van de
strafinrichting, advies van het parket, advies van de
minister en ten slotte onderzoek van het voorstel van
voorwaardelijke invrijheidstelling door de bevoegde
commissie).

Alvorens een beslissing te nemen, hoort de com-
missie de veroordeelde en diens raadsman, het open-
baar ministerie en de directeur van de strafinrichting.

Het slachtoffer (of zijn rechthebbenden) kan op zijn
verzoek alleen worden verhoord «voor zover het daar-
bij een legitiem en direct belang heeft (...) aangaande
de voorwaarden die in zijn belang moeten worden op-
gelegd».

De commissie kan het verzoek om gehoord te wor-
den trouwens afwijzen.

Het slachtoffer bevindt zich hierdoor in twee opzich-
ten in een onaanvaardbare situatie.

Ten eerste wordt zijn mening niet gevraagd, alsof hij
met de vrijlating van de veroordeelde die hem schade
heeft berokkend, niets te maken heeft ...

Ten tweede moet het slachtoffer, om gehoord te wor-
den, zijn verzoek motiveren en aantonen dat hij een
legitiem en direct belang heeft bij het afleggen van een
verklaring. Bovendien mag deze verklaring niet hande-
len over de opportuniteit van de vrijlating, maar alleen
over de voorwaarden «die in het belang van het slacht-
offer moeten worden opgelegd».

Dit voorstel wil het slachtoffer meer rechten toeken-
nen.

Voorgesteld wordt dat het slachtoffer vóór de be-
raadslaging van de commissie over de voorwaarde-
lijke invrijheidstelling, het recht heeft - indien hij dat
wenst natuurlijk - gehoord te worden zonder een legi-
tiem en direct belang te moeten aantonen.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la
proposition de loi n° 2-1044/1 - 2001/2002 (Sénat).

La loi du 5 mars 1998 relative à la libération condi-
tionnelle prévoit une procédure fort complète qui doit
être suivie en cas de demande de libération condition-
nelle (avis de la conférence du personnel, proposition
du directeur de l’établissement, avis du parquet, avis
du ministre et enfin examen de la proposition de libéra-
tion conditionnelle par la commission compétente).

Avant de statuer, la commission entend le condamné
et son conseil, le ministère public et le directeur de
l’établissement pénitentiaire.

La victime (ou ses ayants droit) ne peut être enten-
due, si elle le demande, que pour autant «qu’elle puisse
justifier d’un intérêt direct et légitime concernant les
conditions qu’il convient d’imposer dans son intérêt».

La commission peut d’ailleurs rejeter la demande
d’audition.

La situation faite à la victime est doublement inac-
ceptable.

D’une part, son avis n’est pas automatiquement de-
mandé, comme si la libération d’un condamné qui lui a
causé préjudice était un acte qui ne la concernait pas ...

D’autre part, pour être entendue, la victime doit jus-
tifier sa demande et déterminer son intérêt direct et
légitime à donner son avis. Encore cet avis ne peut-il
porter sur l’opportunité de la libération mais bien uni-
quement sur les conditions «qu’il convient d’imposer
dans l’intérêt de la victime».

L’objet de la présente proposition est de renforcer
les droits de la victime.

Il est proposé qu’avant délibération de la commis-
sion sur la libération conditionnelle, la victime ait le
droit - si elle le souhaite évidemment - d’être entendue
sans devoir justifier d’un intérêt direct quelconque.
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Het is voldoende om het slachtoffer van de veroor-
deelde geweest te zijn.

Het wetsvoorstel voert dezelfde wijziging in bij her-
roeping of versterking van de door de herziening geno-
men maatregelen. In dat geval moet het slachtoffer
ambtshalve geïnformeerd worden zonder dat hij een
legitiem en direct belang moet aantonen.

De slachtoffers die dit recht genieten, worden ge-
noemd in artikel 12, § 1, 1º, van het koninklijk besluit
van 10 februari 1999 houdende uitvoeringsmaatregelen
inzake de voorwaardelijke invrijheidstelling (voorname-
lijk agressie tegen personen, waarop opsluiting of
dwangarbeid staat).

Le fait d’avoir été la victime du condamné suffit.

La proposition de loi introduit la même modification
en cas de révocation ou de renforcement des mesures
prises par la révision. Dans ces cas, la victime doit
être informée d’office sans qu’elle doive prouver un
intérêt légitime et direct.

Les victimes bénéficiant de ce droit sont celles qui
sont mentionnées à l’article 12, § 1er, 1º, de l’arrêté
royal du 10 février 1999 portant des mesures d’exécu-
tion relatives à la libération conditionnelle (c’est-à-dire
essentiellement des agressions contre les personnes
pour lesquelles sont prévues des peines de réclusion
ou de travaux forcés).

Philippe MONFILS (MR)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 4 van de wet van 5 maart 1998 betreffende
de voorwaardelijke invrijheidstelling en tot wijziging van
de wet van 9 april 1930 tot bescherming van de maat-
schappij tegen de abnormalen en de gewoonte-
misdadigers, vervangen door de wet van 1 juli 1964,
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A) in § 3, tweede lid, vervallen de woorden «en voor
zover het daarbij een legitiem en direct belang heeft,
op zijn verzoek» en «aangaande de voorwaarden die
in zijn belang moeten worden opgelegd»;

B) het vierde en het vijfde lid van dezelfde paragraaf
worden opgeheven;

C) in § 8, tweede lid, vervallen de woorden «op diens
verzoek» en «voor zover het gaat om een slachtoffer
dat een legitiem en direct belang heeft».

Art. 3

In artikel 10, § 5, tweede lid, van dezelfde wet ver-
vallen de woorden «dat een legitiem en direct belang
had op het ogenblik van de toekenning van de voor-
waardelijke invrijheidstelling» en «in het belang van het
slachtoffer».

23 juni 2003

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

À l’article 4 de la loi du 5 mars 1998 relative à la
libération conditionnelle et modifiant la loi du 9 avril
1930 de défence sociale à l’égard des anormaux et
des délinquants d’habitude, remplacée par la loi du 1er

juillet 1964, sont apportées les modifications suivan-
tes :

A) dans le § 3, alinéa 2, les mots «, à sa demande et
pour autant qu’elle puisse justifier d’un intérêt direct et
légitime, concernant les conditions qu’il convient d’im-
poser dans son intérêt» sont supprimés;

B) les alinéas 4 et 5 du même paragraphe sont abro-
gés;

C) dans le § 8, alinéa 2, les mots «, à sa demande,»
ainsi que les mots «pour autant que la victime ait un
intérêt légitime et direct» sont supprimés.

Art. 3

Dans l’article 10, § 5, alinéa 2, de la même loi, les
mots «qui avait un intérêt légitime et direct au moment
de l’octroi de la libération conditionnelle,» ainsi que les
mots «dans son intérêt» sont supprimés.

23 juin 2003

Philippe MONFILS (MR)
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TEXTE DE BASE

Loi 5 mars 1998 relative à la libération condition-
nelle et modifiant la loi du 9 avril 1930 de défense
sociale à l’égard des anormaux et des délinquants
d’habitude, remplacée par la loi du 1er juillet 1964

Art. 4

§ 1er. L’examen de la proposition relative à la libéra-
tion conditionnelle a lieu à la première séance utile de
la commission compétente après réception du dossier
envoyé par le ministre. Sauf exception, cet examen a
lieu dans l’établissement pénitentiaire où le condamné
subit sa peine.

Ledit examen n’est pas public.

§ 2. Le dossier est tenu pendant au moins quatre
jours avant la date fixée pour l’audience à la disposi-
tion du condamné et de son conseil pour consultation
dans l’établissement pénitentiaire où le condamné su-
bit sa peine.

§ 3. Avant de statuer sur la libération conditionnelle,
la commission entend le condamné et son conseil, le
ministère public et le directeur de l’établissement péni-
tentiaire.

Dans les cas fixés par le Roi, la victime, pour autant
qu’il s’agisse d’une personne physique, ou, si elle est
décédée, ses ayants droit, sera entendue, à sa de-
mande et pour autant qu’elle puisse justifier d’un inté-
rêt direct et légitime, concernant les conditions qu’il
convient d’imposer dans son intérêt.

Par ailleurs, la victime peut se faire assister par son
avocat, par le délégué d’un organisme public ou d’une
association agréée à cette fin par le Roi.

Si la commission accepte la demande de la victime
ou, le cas échéant, de ses ayants droit, elle l’en in-
forme par lettre recommandée au moins dix jours avant
la date de l’audience.

TEXTE DE BASE ADAPTE A LA PROPOSITION

Loi 5 mars 1998 relative à la libération condition-
nelle et modifiant la loi du 9 avril 1930 de défense
sociale à l’égard des anormaux et des délinquants
d’habitude, remplacée par la loi du 1er juillet 1964

Art. 4

§ 1er. L’examen de la proposition relative à la libéra-
tion conditionnelle a lieu à la première séance utile de
la commission compétente après réception du dossier
envoyé par le ministre. Sauf exception, cet examen a
lieu dans l’établissement pénitentiaire où le condamné
subit sa peine.

Ledit examen n’est pas public.

§ 2. Le dossier est tenu pendant au moins quatre
jours avant la date fixée pour l’audience à la disposi-
tion du condamné et de son conseil pour consultation
dans l’établissement pénitentiaire où le condamné su-
bit sa peine.

§ 3. Avant de statuer sur la libération conditionnelle,
la commission entend le condamné et son conseil, le
ministère public et le directeur de l’établissement péni-
tentiaire.

Dans les cas fixés par le Roi, la victime, pour autant
qu’il s’agisse d’une personne physique, ou, si elle est
décédée, ses ayants droit, sera entendue […]1.

Par ailleurs, la victime peut se faire assister par son
avocat, par le délégué d’un organisme public ou d’une
association agréée à cette fin par le Roi.

[…]2

1 Art. 2, A) : suppression.
2 Art. 2, B) : abrogation.
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BASISTEKST

Wet van 5 maart 1998 betreffende de voorwaar-
delijke invrijheidstelling en tot wijziging van de wet
van 9 april 1930 tot bescherming van de maatschap-
pij tegen de abnormalen en de gewoonte-
misdadigers, vervangen bij de wet van 1 juli 1964

Art. 4

§ 1. De behandeling van het voorstel inzake voor-
waardelijke invrijheidstelling vindt plaats op de eerste
nuttige zitting van de bevoegde commissie na ontvangst
van het dossier vanwege de minister. Behoudens uit-
zondering vindt de behandeling plaats in de straf-
inrichting waar de veroordeelde zijn straf ondergaat.

De behandeling is niet openbaar.

§ 2. Het dossier wordt gedurende ten minste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroordeelde
en zijn raadsman in de strafinrichting waar de veroor-
deelde zijn straf ondergaat.

§ 3. Alvorens een beslissing te nemen over de voor-
waardelijke invrijheidstelling, hoort de commissie de
veroordeelde en zijn raadsman, het openbaar ministe-
rie en de directeur van de strafinrichting.

In de gevallen bepaald door de Koning wordt het
slachtoffer, mits het een natuurlijk persoon is, of zijn
rechthebbenden zo het overleden is, en voor zover het
daarbij een legitiem en direct belang heeft, op zijn ver-
zoek gehoord aangaande de voorwaarden die in zijn
belang moeten worden opgelegd.

Het slachtoffer kan zich bovendien laten bijstaan door
zijn raadsman, door de gemachtigde van een overheid-
sinstelling of een door de Koning hiertoe erkende vere-
niging.

Indien de commissie het verzoek vanwege het slacht-
offer, of in voorkomend geval van zijn rechthebbenden
inwilligt, wordt het minstens tien dagen voor de datum
van de zitting per aangetekend schrijven hiervan inge-
licht.

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Wet van 5 maart 1998 betreffende de voorwaar-
delijke invrijheidstelling en tot wijziging van de wet
van 9 april 1930 tot bescherming van de maatschap-
pij tegen de abnormalen en de gewoonte-
misdadigers, vervangen bij de wet van 1 juli 1964

Art. 4

§ 1. De behandeling van het voorstel inzake voor-
waardelijke invrijheidstelling vindt plaats op de eerste
nuttige zitting van de bevoegde commissie na ontvangst
van het dossier vanwege de minister. Behoudens uit-
zondering vindt de behandeling plaats in de straf-
inrichting waar de veroordeelde zijn straf ondergaat.

De behandeling is niet openbaar.

§ 2. Het dossier wordt gedurende ten minste vier
dagen voor de datum waarop de zitting is vastgesteld
voor inzage ter beschikking gesteld van de veroordeelde
en zijn raadsman in de strafinrichting waar de veroor-
deelde zijn straf ondergaat.

§ 3. Alvorens een beslissing te nemen over de voor-
waardelijke invrijheidstelling, hoort de commissie de
veroordeelde en zijn raadsman, het openbaar ministe-
rie en de directeur van de strafinrichting.

In de gevallen bepaald door de Koning wordt het
slachtoffer, mits het een natuurlijk persoon is, of zijn
rechthebbenden zo het overleden is, […]1 gehoord […]2.

Het slachtoffer kan zich bovendien laten bijstaan door
zijn raadsman, door de gemachtigde van een overheid-
sinstelling of een door de Koning hiertoe erkende vere-
niging.

[…]3

1 Art. 2, A) : weglating.
2 Art. 2, A) : weglating.
3 Art. 2, B) : opheffing.
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Si la commission rejette la demande, elle motive sa
décision et la notifie à la victime dans les dix jours par
lettre recommandée. Cette décision n’est susceptible
d’aucun recours.

La commission peut décider d’entendre également
d’autres personnes.

§ 4. Dans les quinze jours suivant les débats la com-
mission délibère sur la libération conditionnelle. Seuls
les membres de la commission et le secrétaire sont
présents à cette délibération.

Les décisions sont prises à la majorité des voix.

Toutefois, les décisions de libération doivent être
prises à l’unanimité dans les cas suivants:

a) si l’intéressé a été condamné pour un ou plu-
sieurs faits à une seule peine de dix ans ou plus de
réclusion, de détention ou d’emprisonnement correc-
tionnel;

b) si l’intéressé a subi moins de la moitié des peines
privatives de liberté auxquelles il a été condamné.

La décision est dans tous les cas motivée.

§ 5. Si la commission décide d’octroyer la libération
conditionnelle au condamné, elle soumet cette libéra-
tion à la condition générale que l’intéressé ne peut com-
mettre de nouveaux faits constitutifs d’infractions. En
outre, elle soumet la libération à des conditions parti-
culières.

Ces conditions particulières se rapportent à la réin-
sertion sociale du condamné, à la protection de la so-
ciété et aux intérêts de la victime. Ces conditions sont
adaptées de manière spécifique à la personne du con-
damné et à la situation sociale dans laquelle il va se
trouver.

Si le condamné subit une peine pour une des infrac-
tions visées aux articles 372 à 378 du Code pénal, la
libération doit être subordonnée à la condition de sui-
vre une guidance ou un traitement dans un service
spécialisé dans la guidance ou le traitement de délin-
quants sexuels.

[…]3

La commission peut décider d’entendre également
d’autres personnes.

§ 4. Dans les quinze jours suivant les débats la com-
mission délibère sur la libération conditionnelle. Seuls
les membres de la commission et le secrétaire sont
présents à cette délibération.

Les décisions sont prises à la majorité des voix.

Toutefois, les décisions de libération doivent être
prises à l’unanimité dans les cas suivants:

a) si l’intéressé a été condamné pour un ou plu-
sieurs faits à une seule peine de dix ans ou plus de
réclusion, de détention ou d’emprisonnement correc-
tionnel;

b) si l’intéressé a subi moins de la moitié des peines
privatives de liberté auxquelles il a été condamné.

La décision est dans tous les cas motivée.

§ 5. Si la commission décide d’octroyer la libération
conditionnelle au condamné, elle soumet cette libéra-
tion à la condition générale que l’intéressé ne peut com-
mettre de nouveaux faits constitutifs d’infractions. En
outre, elle soumet la libération à des conditions parti-
culières.

Ces conditions particulières se rapportent à la réin-
sertion sociale du condamné, à la protection de la so-
ciété et aux intérêts de la victime. Ces conditions sont
adaptées de manière spécifique à la personne du con-
damné et à la situation sociale dans laquelle il va se
trouver.

Si le condamné subit une peine pour une des infrac-
tions visées aux articles 372 à 378 du Code pénal, la
libération doit être subordonnée à la condition de sui-
vre une guidance ou un traitement dans un service
spécialisé dans la guidance ou le traitement de délin-
quants sexuels.

3 Art. 2, B) : abrogation.
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Indien de commissie het verzoek afwijst, motiveert
zij haar beslissing en brengt deze binnen een termijn
van tien dagen per aangetekend schrijven ter kennis
van het slachtoffer. Tegen deze beslissing staat geen
rechtsmiddel open.

De commissie kan beslissen eveneens andere per-
sonen te horen.

§ 4. Binnen vijftien dagen na de debatten beraad-
slaagt de commissie over de voorwaardelijke invrij-
heidstelling. Hierbij zijn enkel de leden van de com-
missie en de secretaris aanwezig.

De beslissingen worden genomen bij meerderheid
van stemmen.

Voor de beslissingen tot invrijheidstelling is evenwel
eenparigheid vereist in volgende gevallen:

a) indien de betrokkene werd veroordeeld voor een
of meer feiten tot één enkele straf van tien jaar of meer
opsluiting, hechtenis of correctionele gevangenisstraf;

b) indien de betrokkene minder dan de helft van de
vrijheidsbenemende straffen waartoe hij werd veroor-
deeld, heeft ondergaan.

De beslissing wordt in alle gevallen gemotiveerd.

§ 5. Indien de commissie beslist tot voorwaardelijke
invrijheidstelling van de veroordeelde, verbindt zij de
invrijheidstelling aan de algemene voorwaarde dat de
betrokkene geen nieuwe strafbare feiten mag plegen.
Bovendien onderwerpt zij de invrijheidstelling aan bij-
zondere voorwaarden.

Deze bijzondere voorwaarden hebben betrekking op
de sociale reïntegratie van de veroordeelde, op de be-
scherming van de maatschappij en op de belangen van
het slachtoffer. Ze zijn specifiek aangepast aan de per-
soon van de veroordeelde en de sociale situatie waarin
hij zal terechtkomen.

Indien de veroordeelde een straf ondergaat voor één
van de strafbare feiten bedoeld in de artikelen 372 tot
378 van het Strafwetboek, dan moet aan de invrijheid-
stelling de voorwaarde worden verbonden van het vol-
gen van een begeleiding of een behandeling bij een
dienst die in de begeleiding of de behandeling van sek-
suele delinquenten is gespecialiseerd.

[…]4

De commissie kan beslissen eveneens andere per-
sonen te horen.

§ 4. Binnen vijftien dagen na de debatten beraad-
slaagt de commissie over de voorwaardelijke invrij-
heidstelling. Hierbij zijn enkel de leden van de com-
missie en de secretaris aanwezig.

De beslissingen worden genomen bij meerderheid
van stemmen.

Voor de beslissingen tot invrijheidstelling is evenwel
eenparigheid vereist in volgende gevallen:

a) indien de betrokkene werd veroordeeld voor een
of meer feiten tot één enkele straf van tien jaar of meer
opsluiting, hechtenis of correctionele gevangenisstraf;

b) indien de betrokkene minder dan de helft van de
vrijheidsbenemende straffen waartoe hij werd veroor-
deeld, heeft ondergaan.

De beslissing wordt in alle gevallen gemotiveerd.

§ 5. Indien de commissie beslist tot voorwaardelijke
invrijheidstelling van de veroordeelde, verbindt zij de
invrijheidstelling aan de algemene voorwaarde dat de
betrokkene geen nieuwe strafbare feiten mag plegen.
Bovendien onderwerpt zij de invrijheidstelling aan bij-
zondere voorwaarden.

Deze bijzondere voorwaarden hebben betrekking op
de sociale reïntegratie van de veroordeelde, op de be-
scherming van de maatschappij en op de belangen van
het slachtoffer. Ze zijn specifiek aangepast aan de per-
soon van de veroordeelde en de sociale situatie waarin
hij zal terechtkomen.

Indien de veroordeelde een straf ondergaat voor één
van de strafbare feiten bedoeld in de artikelen 372 tot
378 van het Strafwetboek, dan moet aan de invrijheid-
stelling de voorwaarde worden verbonden van het vol-
gen van een begeleiding of een behandeling bij een
dienst die in de begeleiding of de behandeling van sek-
suele delinquenten is gespecialiseerd.

4 Art. 2, B) : opheffing.



12 0237/001DOC 51

K A M E R    1e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   1e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 2003

La libération n’est accordée que si le condamné ac-
cepte les conditions auxquelles la commission soumet
cette libération.

§ 6. Si la commission rejette la proposition relative à
la libération conditionnelle, elle fixe la date à partir de
laquelle le dossier du condamné peut être réexaminé
par la conférence du personnel. Ce délai ne peut excé-
der six mois à compter de la décision de la commis-
sion lorsque le condamné subit une ou plusieurs pei-
nes correctionnelles d’emprisonnement principal dont
le total ne dépasse pas cinq ans. Ce délai est de maxi-
mum un an en cas de peines criminelles ou lorsque le
total des peines correctionnelles d’emprisonnement
principal est supérieur à cinq ans.

§ 7. La commission peut remettre une seule fois l’exa-
men de la proposition à une séance ultérieure, sans
toutefois que cette séance ne puisse avoir lieu plus de
deux mois après la remise.

§ 8. Dans les quarante-huit heures, la décision est
portée à la connaissance du ministère public auprès
de la commission, du ministre, du directeur de l’éta-
blissement pénitentiaire et du bourgmestre de la com-
mune où le condamné libéré conditionnellement déclare
vouloir résider. Dans le même délai, le condamné est
informé par remise d’une copie de la décision par le
directeur de l’établissement pénitentiaire.

En cas d’octroi de la libération conditionnelle, la com-
mission en informe la victime, à sa demande, et lui
communique, par lettre recommandée, les conditions
qui garantissent ses intérêts pour autant que la vic-
time ait un intérêt légitime et direct.

Art. 10

§ 1er. Si la commission estime qu’elle doit prendre
une décision concernant la révocation, la suspension
ou la révision de la libération conditionnelle conformé-
ment aux dispositions de la loi du 18 mars 1998 insti-
tuant les commissions de libération conditionnelle, elle
convoque le condamné par lettre recommandée au
moins dix jours avant la date de l’examen du dossier.

La libération n’est accordée que si le condamné ac-
cepte les conditions auxquelles la commission soumet
cette libération.

§ 6. Si la commission rejette la proposition relative à
la libération conditionnelle, elle fixe la date à partir de
laquelle le dossier du condamné peut être réexaminé
par la conférence du personnel. Ce délai ne peut excé-
der six mois à compter de la décision de la commis-
sion lorsque le condamné subit une ou plusieurs pei-
nes correctionnelles d’emprisonnement principal dont
le total ne dépasse pas cinq ans. Ce délai est de maxi-
mum un an en cas de peines criminelles ou lorsque le
total des peines correctionnelles d’emprisonnement
principal est supérieur à cinq ans.

§ 7. La commission peut remettre une seule fois l’exa-
men de la proposition à une séance ultérieure, sans
toutefois que cette séance ne puisse avoir lieu plus de
deux mois après la remise.

§ 8. Dans les quarante-huit heures, la décision est
portée à la connaissance du ministère public auprès
de la commission, du ministre, du directeur de l’éta-
blissement pénitentiaire et du bourgmestre de la com-
mune où le condamné libéré conditionnellement déclare
vouloir résider. Dans le même délai, le condamné est
informé par remise d’une copie de la décision par le
directeur de l’établissement pénitentiaire.

En cas d’octroi de la libération conditionnelle, la com-
mission en informe la victime […]4 et lui communique,
par lettre recommandée, les conditions qui garantis-
sent ses intérêts […]5.

Art. 10

§ 1er. Si la commission estime qu’elle doit prendre
une décision concernant la révocation, la suspension
ou la révision de la libération conditionnelle conformé-
ment aux dispositions de la loi du 18 mars 1998 insti-
tuant les commissions de libération conditionnelle, elle
convoque le condamné par lettre recommandée au
moins dix jours avant la date de l’examen du dossier.

4 Art. 2, C) : suppression.
5 Art. 2, C) : suppression.
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De invrijheidstelling wordt enkel verleend, indien de
veroordeelde instemt met de voorwaarden waaraan de
commissie deze invrijheidstelling onderwerpt.

§ 6. Indien de commissie het voorstel inzake voor-
waardelijke invrijheidstelling afwijst, bepaalt zij de da-
tum vanaf wanneer het dossier van de veroordeelde
opnieuw kan worden onderzocht door het
personeelscollege. Deze termijn mag niet langer zijn
dan zes maanden te rekenen vanaf de beslissing van
de commissie indien de veroordeelde één of meer
correctionele hoofdgevangenisstraffen ondergaat die
samen niet meer dan vijf jaar bedragen. Die termijn is
maximaal een jaar in geval van criminele straffen of
als het geheel van de correctionele hoofd-
gevangenisstraffen meer dan vijf jaar bedraagt.

§ 7. De commissie kan de behandeling van het voor-
stel eenmaal uitstellen tot een latere zitting, zonder dat
die zitting evenwel meer dan twee maanden later mag
plaatsvinden.

§ 8. De beslissing wordt binnen achtenveertig uren
ter kennis gebracht van het openbaar ministerie bij de
commissie, van de minister, van de directeur van de
strafinrichting en van de burgemeester van de gemeente
waar de persoon die voorwaardelijk in vrijheid wordt
gesteld, verklaart te willen wonen. Binnen dezelfde ter-
mijn wordt aan de veroordeelde kennis gegeven door
afgifte van een afschrift van de beslissing door de di-
recteur van de strafinrichting.

Indien de voorwaardelijke invrijheidstelling wordt
verleend, deelt de commissie dit feit en de in het be-
lang van het slachtoffer opgelegde voorwaarden, op
diens verzoek aan het slachtoffer per aangetekend
schrijven mee, voor zover het gaat om een slachtoffer
dat een legitiem en direct belang heeft.

Art. 10

§ 1. Indien de commissie van oordeel is dat zij een
beslissing moet nemen inzake de herroeping, de schor-
sing of de herziening van de voorwaardelijke invrijheid-
stelling overeenkomstig de bepalingen van de wet van
18 maart 1998 tot instelling van de commissies voor
de voorwaardelijke invrijheidstelling, roept ze de ver-
oordeelde tenminste tien dagen voor de datum van be-
handeling van het dossier op per aangetekende brief.

De invrijheidstelling wordt enkel verleend, indien de
veroordeelde instemt met de voorwaarden waaraan de
commissie deze invrijheidstelling onderwerpt.

§ 6. Indien de commissie het voorstel inzake voor-
waardelijke invrijheidstelling afwijst, bepaalt zij de da-
tum vanaf wanneer het dossier van de veroordeelde
opnieuw kan worden onderzocht door het
personeelscollege. Deze termijn mag niet langer zijn
dan zes maanden te rekenen vanaf de beslissing van
de commissie indien de veroordeelde één of meer
correctionele hoofdgevangenisstraffen ondergaat die
samen niet meer dan vijf jaar bedragen. Die termijn is
maximaal een jaar in geval van criminele straffen of
als het geheel van de correctionele hoofd-
gevangenisstraffen meer dan vijf jaar bedraagt.

§ 7. De commissie kan de behandeling van het voor-
stel eenmaal uitstellen tot een latere zitting, zonder dat
die zitting evenwel meer dan twee maanden later mag
plaatsvinden.

§ 8. De beslissing wordt binnen achtenveertig uren
ter kennis gebracht van het openbaar ministerie bij de
commissie, van de minister, van de directeur van de
strafinrichting en van de burgemeester van de gemeente
waar de persoon die voorwaardelijk in vrijheid wordt
gesteld, verklaart te willen wonen. Binnen dezelfde ter-
mijn wordt aan de veroordeelde kennis gegeven door
afgifte van een afschrift van de beslissing door de di-
recteur van de strafinrichting.

Indien de voorwaardelijke invrijheidstelling wordt
verleend, deelt de commissie dit feit en de in het be-
lang van het slachtoffer opgelegde voorwaarden,
[…]5aan het slachtoffer per aangetekend schrijven mee
[…]6

Art. 10

§ 1. Indien de commissie van oordeel is dat zij een
beslissing moet nemen inzake de herroeping, de schor-
sing of de herziening van de voorwaardelijke invrijheid-
stelling overeenkomstig de bepalingen van de wet van
18 maart 1998 tot instelling van de commissies voor
de voorwaardelijke invrijheidstelling, roept ze de ver-
oordeelde tenminste tien dagen voor de datum van be-
handeling van het dossier op per aangetekende brief.

5 Art. 2, C) : weglating.
6 Art. 2, C) : weglating.
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Cet examen n’est pas public.

§ 2. Le dossier est tenu au moins quatre jours avant
la date fixée pour l’audience à la disposition du con-
damné et de son conseil pour consultation dans l’éta-
blissement pénitentiaire où se tiendra la séance de la
commission.

§ 3. Avant de statuer, la commission entend le mi-
nistère public et, pour autant qu’il soit présent, le con-
damné, qui peut se faire assister par son conseil.

Elle peut décider d’entendre également d’autres per-
sonnes.

§ 4. La commission délibère sur la révocation, la
suspension ou la révision dans les quinze jours sui-
vant les débats. Seuls les membres de la commission
et le secrétaire sont présents à cette délibération.

La décision est motivée.

§ 5. Dans les quarante-huit heures, la décision est
portée à la connaissance, par lettre recommandée, de
l’intéressé, du ministère public auprès de la commis-
sion, du ministre et du directeur de l’établissement pé-
nitentiaire. Si l’intéressé est privé de sa liberté, il en
est informé par remise d’une copie de la décision par
le directeur de l’établissement pénitentiaire.

La victime ou, le cas échéant, ses ayants droit, qui
avait un intérêt légitime et direct au moment de l’octroi
de la libération conditionnelle, est informée par lettre
recommandée de la révocation de la libération condi-
tionnelle ou, en cas de révision de celle-ci, des condi-
tions modifiées dans son intérêt.

Cet examen n’est pas public.

§ 2. Le dossier est tenu au moins quatre jours avant
la date fixée pour l’audience à la disposition du con-
damné et de son conseil pour consultation dans l’éta-
blissement pénitentiaire où se tiendra la séance de la
commission.

§ 3. Avant de statuer, la commission entend le mi-
nistère public et, pour autant qu’il soit présent, le con-
damné, qui peut se faire assister par son conseil.

Elle peut décider d’entendre également d’autres per-
sonnes.

§ 4. La commission délibère sur la révocation, la
suspension ou la révision dans les quinze jours sui-
vant les débats. Seuls les membres de la commission
et le secrétaire sont présents à cette délibération.

La décision est motivée.

§ 5. Dans les quarante-huit heures, la décision est
portée à la connaissance, par lettre recommandée, de
l’intéressé, du ministère public auprès de la commis-
sion, du ministre et du directeur de l’établissement pé-
nitentiaire. Si l’intéressé est privé de sa liberté, il en
est informé par remise d’une copie de la décision par
le directeur de l’établissement pénitentiaire.

La victime ou, le cas échéant, ses ayants droit, […]6

est informée par lettre recommandée de la révocation
de la libération conditionnelle ou, en cas de révision de
celle-ci, des conditions modifiées […]7.

6 Art. 3 : suppression.
7 Art. 3 : suppression.
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De behandeling is niet openbaar.

§ 2. Het dossier wordt ten minste vier dagen voor de
datum waarop de zitting is vastgesteld voor inzage ter
beschikking gesteld van de veroordeelde en zijn raads-
man in de strafinrichting waar de zitting van de com-
missie zal plaatsvinden.

§ 3. Alvorens een beslissing te nemen hoort de com-
missie het openbaar ministerie en, voor zover deze
aanwezig is, de veroordeelde, die zich kan laten bij-
staan door zijn raadsman.

Zij kan beslissen eveneens andere personen te ho-
ren.

§ 4. Binnen vijftien dagen na de debatten beraad-
slaagt de commissie over de herroeping, de schorsing
of de herziening. Hierbij zijn enkel de leden van de
commissie en de secretaris aanwezig.

De beslissing wordt gemotiveerd.

§ 5. De beslissing wordt binnen achtenveertig uur
per aangetekend schrijven ter kennis gebracht van de
betrokkene, het openbaar ministerie bij de commissie,
de minister en de directeur van de strafinrichting. In-
dien de betrokkene van zijn vrijheid beroofd is, wordt
hem kennis gegeven door afgifte van een afschrift van
de beslissing door de directeur van de strafinrichting.

Het slachtoffer, of in voorkomend geval zijn recht-
hebbenden, dat een legitiem en direct belang had op
het ogenblik van de toekenning van de voorwaardelijke
invrijheidstelling, wordt per aangetekend schrijven in-
gelicht van de herroeping van de voorwaardelijke in-
vrijheidstelling, of in geval van herziening, van de in
het belang van het slachtoffer gewijzigde voorwaarden.

De behandeling is niet openbaar.

§ 2. Het dossier wordt ten minste vier dagen voor de
datum waarop de zitting is vastgesteld voor inzage ter
beschikking gesteld van de veroordeelde en zijn raads-
man in de strafinrichting waar de zitting van de com-
missie zal plaatsvinden.

§ 3. Alvorens een beslissing te nemen hoort de com-
missie het openbaar ministerie en, voor zover deze
aanwezig is, de veroordeelde, die zich kan laten bij-
staan door zijn raadsman.

Zij kan beslissen eveneens andere personen te ho-
ren.

§ 4. Binnen vijftien dagen na de debatten beraad-
slaagt de commissie over de herroeping, de schorsing
of de herziening. Hierbij zijn enkel de leden van de
commissie en de secretaris aanwezig.

De beslissing wordt gemotiveerd.

§ 5. De beslissing wordt binnen achtenveertig uur
per aangetekend schrijven ter kennis gebracht van de
betrokkene, het openbaar ministerie bij de commissie,
de minister en de directeur van de strafinrichting. In-
dien de betrokkene van zijn vrijheid beroofd is, wordt
hem kennis gegeven door afgifte van een afschrift van
de beslissing door de directeur van de strafinrichting.

Het slachtoffer, of in voorkomend geval zijn recht-
hebbenden, […]7 wordt per aangetekend schrijven in-
gelicht van de herroeping van de voorwaardelijke in-
vrijheidstelling, of in geval van herziening, van de […]8

gewijzigde voorwaarden.

7 Art. 3 : weglating.
8 Art. 3 : weglating.
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